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Første kapitel


Der er nogen, der lurer på mig, tænkte hun. Der er nogen, der følger efter mig. Eller er det indbildning? Hun standsede på et gadehjørne og kiggede sig diskret omkring. – Indbildning, mumlede hun og gik videre.

Hun bevægede sig rask ud og ind gennem det hektiske lørdagsmylder, 23 år, rank og slank, med det lange blonde hår hængende ned over skuldrene.

Uroen ville ikke slippe hende. Frygten kom over hende igen, og hun kastede et nyt blik bagud over den ene skulder. Var der alligevel ikke nogen, der forfulgte hende? Tilsyneladende ikke. De mennesker, der færdedes i gadebilledet bag hende, lod alle til at have travlt med at få ordnet de sidste indkøb, inden forretningerne lukkede.

Hun gik videre og standsede et par minutter senere foran en lille butik, en guldsmed. Hun blev længe stående og betragtede vinduesudstillingen, indtil hendes øjne indfangedes af et lille elfenbensfarvet skilt med en sirlig skrift:

Gaven til ham.

Et lille lys tændtes i hendes øjne, og hun gik ind i forretningen. En ekspedient stod bag glasdisken.

– Det var nogle manchetknapper, sagde hun. – Firkantede med sorte ciseleringer. Jeg så dem ude i vinduet. Lidt til venstre. Ekspedienten åbnede en skuffe, tog et par manchetknapper frem og lagde dem på en fløjlsbakke foran hende. Hun studerede dem grundigt og kastede et blik på prissedlen.

– Ja tak, sagde hun. – Det var lige netop dem. Får jeg en lille æske til dem?

– Naturligvis.

Hun så på sit ur i det samme.

– Du godeste! mumlede hun. – Er klokken blevet så mange? Hun kiggede sig omkring i forretningen.

– Har De en telefon, jeg må låne?

– Ja, værsgo.

Ekspedienten pegede på en telefon, der stod i et hjørne bag disken. Hun gik hen til den, drejede et nummer og hørte et øjeblik efter sin mors stemme i røret – Hallo!

– Mor! Det er Gerd.

Moderens stemme lød mildt bebrejdende.

– Barn dog! Hvor bliver du af? Og hvor ringer du fra?

– Fra en forretning inde i byen, svarede hun. – Jeg opdagede pludselig, at klokken var blevet mange. Mor! Hør engang. Henrik sagde, at han ville ringe til mig klokken ét, og jeg kan ikke nå at være hjemme til den tid. Vil du ikke nok sige til ham, at jeg er blevet forsinket?

– Det skal jeg nok, Gerd.

– Sig til ham …

Hun så igen på sit ur.

– … sig at jeg er hjemme om højst tre kvarter. Ja, du må undskylde, mor, men tiden er helt fløjet fra mig. Jeg har haft sådan et mas med at finde den rigtige gave til Henrik, men nu har jeg fundet den. Jo. Et par manchetknapper. Du kan tro, de er pæne, og de er ikke så dyre. Men mor …

Hun sænkede stemmen til en fortrolig hvisken.

– … du må ikke sige noget til ham om det, vel?

– Nej, nej, sagde moderen. – Naturligvis ikke, Gerd. Men skynd dig nu hjem. Din frokost står og venter. Og du ved, at far skal bruge vognen i eftermiddag.

– Jeg kommer for fuld speed, mor.

Moderen snappede efter vejret.

– Nej, du gør ikke. Gerd. Ikke for fuld speed. Du kører roligt og fornuftigt … hører du?

– Selvfølgelig, mor … Gerd lo. – Okay. Jeg er altså hjemme om tre kvarter. Hils Henrik, når han ringer. Og husk, ikke et ord om manchetknapperne. So long!

Hun lagde røret på og gik tilbage til disken, betalte for telefonen og manchetknapperne, stak den lille pakke ned i sin håndtaske og forlod forretningen. Hun gik hen ad fortovet og standsede ved en lyskurv, mens trafikken jog larmende og osende forbi hende. I næste nu sad frygten i hende igen.

Jo. Det er bestemt nogen, der lurer på mig. Jeg kan mærke det. Hun drejede hovedet og kiggede sig tilbage – lige tids nok til at se en mand med en stor hund smutte ind i en port, en ung mand i en lys trenchcoat og en grå hat på hovedet.



Lyskurven skiftede til rødt, trafikken standsede, og hun skyndte sig over gaden. Hun så sig atter tilbage. Manden og hunden var væk nu, og hun åndede lettet op.

Indbildning, tænkte hun og fortsatte hen ad gaden til torvet, hvor hun for to timer siden havde parkeret sin fars vogn – en stor grøn bil med et lægeskilt over nummerpladen. Hun satte sig ind bag rattet og skulle netop til at starte, da vogndøren til højre for hende pludselig blev revet op, og en ung mand stak hovedet ind i bilen til hende.

– Er De Gerd Ryding?

Hun så overrasket på den unge mand. Han var iført en lys trenchcoat og bar grå hat En stor hund med en bred vejrende snude stod ved siden af ham.

– Er De Gerd Ryding? spurgte den unge mand igen. – Overlæge Rydings datter?

– Ja.

Den unge mand nikkede tilfreds.

– Jeg har en besked til Dem, fortsatte han. – Må jeg opholde Dem et øjeblik?

Hun rynkede panden.

– En besked?

– Ja. Fra Henrik.

– Fra Henrik?

– Ja. Henrik Strand. Deres forlovede.

Gerd følte en dump frygt – ikke for den unge mand, men for hunden. Udtrykket i dens øjne var uhyggeligt.

– Hvad er det for en besked? stammede hun.

Den unge mand åbnede bildøren helt.

– Tillader De, at jeg sætter mig ind et øjeblik? sagde han.

Han afventede ikke hendes svar. Han bare satte sig ind på bilsædet ved siden af hende. Hunden fulgte med ham og lagde sig på gulvet ved hans fødder.

Gerds bange øjne fløj frem og tilbage mellem hunden og den unge mand.

– Hvad er det for en besked, De har til mig? sagde hun igen. Den unge mand fortrak ikke en mine. Han bare sad mørk og stum og så på hende med sine brune, kolde øjne.

Så skete det. Døren til bilens bagsæde blev pludselig revet op, og en høj skulderbred mand steg ind i bilen. Han lukkede omhyggeligt døren efter sig, rykkede længere ind på bagsædet og lænede sig frem mod Gerd.

– Nu skal De bare tage det ganske roligt, frøken, sagde han; hans stemme var silkeblød, og han smagte omhyggeligt på ordene, som om han suttede bolsjer. – Ikke skrige op. Bare forholde Dem helt i ro og gøre nøjagtigt, hvad der bliver sagt. Ikke sandt?

Hans ansigt var blegt med et svagt violet skær af skægstubbe under kinderne og den spidse hage.

– Hvis bare De gør, hvad der bliver sagt, vil der ikke ske Dem noget, fortsatte han. – Men prøver De at trodse os, pudser vi hunden på Dem. Har De for resten forstand på hunde? Kender De den særlige hunderace der …

Han pegede på hunden, der i det samme gav en ildevarslende knurren fra sig. Gerd gyste. Samtidig fyldtes hun med en overvældende forbløffelse. Så sent som aftenen forinden havde Henrik vist hende en af sine hunde-bøger og fortalt hende om netop denne hunderace, en asiatisk hund, opdrættet gennem generationer til at dræbe på kommando. Hun gyste igen.

– Det er bare et ord til hunden, sagde manden på bagsædet. – Bare et ord. Så flyver den i struben på Dem.

Han lagde en hånd på hendes skulder, en bleg, knoklet hånd med lange fingre. Gerd sad som forstenet.

– Jeg forstår ikke … gispede hun.

– Det kommer De til, frøken. Efterhånden. Foreløbig skal De bare starte vognen og køre. De får besked på, hvor De skal køre hen, mens De kører. Er De med? Kør så!

Gerd blev siddende ubevægelig bag rattet, stiv af frygt og med hjertet hamrende i struben.

– Nej! sagde hun i et pludselig anfald af vrede. – Jeg gør det ikke.

– Kritcka, sagde manden på bagsædet, og hunden rejste sit sorte hoved og gav en truende halslyd fra sig.

– Vrotzak! tilføjede han straks efter, og hunden rettede sine uhyggelige øjne mod Gerd og viste tænder. Gerd følte et kvalmende pres i brystet Stemmen hviskede tæt ved hendes øre:



– Kun ét kommandoord til, frøken, så går hunden til angreb. Er det det, De ønsker?

Gerd gav op. Hun sank sammen i skuldrene og nikkede fortvivlet.

– Jeg skal nok gøre, som De siger, sagde hun med en grådkvalt hvisken.

– Udmærket, sagde manden på bagsædet. – Kør så!

Han talte til hunden, og den faldt straks til ro igen.

– Kør så!

Gerds hånd rystede, da hun startede vognen og fattede om gearstangen. Hun skævede til den unge mand ved siden af hende, men han sad blot og stirrede ud gennem forruden tilsyneladende uden at ænse, hvad der foregik omkring ham.

– Foreløbig svinger De ud fra parkeringspladsen, sagde manden på bagsædet. – Derefter kører De ud af byen – først mod Østerport og senere ad Strandvejen.

Gerd pressede læberne hårdt sammen for ikke at briste i gråd. Hun bakkede vognen ud fra parkeringspladsen og kørte gennem byens gader i retning af Østerport.



Gerds mor – en lille buttet kvinde på omkring 50 år – kiggede uroligt ud ad vinduet.

– Hvor bliver hun dog af?

Hun vendte sig mod sin mand, overlæge Ryding, der sad i en lænestol i et hjørne af dagligstuen og læste i Ugeskrift for Læger.

– Hun sagde, at hun ville komme om tre kvarter, fortsatte fru Ryding. – Og nu er der næsten gået halvanden time.

Overlæge Ryding, en høj stovt mand med let grånende hår og venlige øjne bag lyse briller, så op fra sit tidsskrift.

– Det er da også fandens, brummede han godmodigt. – Det var det sidste, jeg sagde til hende, inden hun tog af sted. Jeg skal bruge vognen i eftermiddag. Sagde jeg ikke det?

– Jo, Harald. Det gjorde du.

Fru Ryding strøg en hårlok væk fra panden.

– Hvad tid skal du være til det møde?

– Klokken tre.

Hun skævede til uret.

– Nå ja. Så kan det jo nås endnu.



Telefonen ringede i det samme.

– Måske er det hende, sagde fru Ryding.

– Ja, eller Henrik, sagde overlæge Ryding. – Han sagde jo, at han ville ringe igen, ikke?

– Jo.

Fru Ryding tog telefonen. Det var Henrik, der ringede.

– Er Gerd kommet hjem? spurgte han.

– Nej, Henrik. Ikke endnu.

– Det var da besynderligt.

– Ja. Ikke? Hun sagde så bestemt, at hun ville komme i løbet af tre kvarter. Jeg forstår det ikke. Men jeg skal nok bede hende ringe, så snart hun kommer. Eller kommer du herud? Udmærket, Henrik. Gør det.

Fru Ryding hilste farvel, lagde røret tilbage på telefongaflen og spejdede igen ud ad vinduet.

– Jeg begriber det ikke, Harald, sagde hun bekymret. – Hvor bliver hun af?



Drej ned her, sagde manden på bagsædet. Gerd adlød og svingede den store grønne vogn ind på en sidevej, der førte bort fra Strandvejen og ned mod sundet Hun skævede nervøst ned til hunden, der lå og døsede foran fødderne af den unge mand i den lyse trenchcoat. Så rettede hun atter blikket fremefter. Hendes hænder knugede hårdt om rattet.

Hvad skal alt det her betyde? tænkte hun. Det er jo kidnapning. Det er jo den rene kidnapning. Hvad er det, de vil opnå? Hvad betyder det alt sammen?

– Bare fortsæt lige ud, sagde den unge mand ved siden af hende.

Det var første gang, han havde sagt noget, siden de havde forladt parkeringspladsen i København. Gerd nikkede.

– Vil De ikke nok fortælle mig, hvad alt dette skal betyde? sagde hun. – Hvad vil De mig? Hvor kører vi hen, og hvorfor?

– Bare pas Deres rat og hold mund, sagde manden på bagsædet.

Gerd kunne næsten mærke tårerne løbe ned over sine kinder. Hun skottede til den unge mand ved siden af hende. Han havde stadig den grå hat trukket ned over øjnene og stirrede ufravendt lige frem.

– De fulgte efter mig inde i København, gjorde De ikke? sagde hun.

Han lod, som om han ikke hørte hende.

– Jo, De gjorde! fortsatte hun heftigt. – Jeg så Dem – sammen med hunden. Hvorfor fulgte De efter mig? Vi har aldrig truffet hinanden før. Aldrig. Alligevel vidste De, hvem jeg var. De kendte mit navn – Gerd Ryding. Og de kendte min fars navn – overlæge Ryding. Og De sagde, at De kom med en besked fra Henrik, min forlovede. Men lige siden har De ikke sagt et eneste ord. De bare sidder der og siger ingenting. Hvad er det for en besked, De har til mig fra Henrik?

– Pas Deres rat, drævede manden på bagsædet. – Og tag farten af vognen. Vi skal snart svinge igen.

Hun pressede læberne hårdt sammen.

– Nu! sagde manden på bagsædet. – Sving ind her – indkørslen der henne.

Hun løftede foden fra speederen. Lidt længere fremme – næsten for enden af vejen – kunne hun skimte indkørslen til en stor park.

– Her? spurgte hun spagt.

– Ja.

Hun dæmpede farten yderligere, svingede vognen ind mellem de store træer og fortsatte med moderat hastighed op ad indkørslen til en stor herskabelig villa med grønne skodder, der lå midt i parken.

– Følg asfalten, sagde manden på bagsædet. – Og kør om bag huset.

Et minut efter parkerede hun vognen på en grusbelagt plads, der lå mellem villaen og en lang lav bygning, der tilsyneladende engang havde været stald, men nu blev anvendt til garage. Manden på bagsædet lænede sig frem og lagde sin knoklede hånd på hendes skulder.

– Følg med her.

Han rejste sig med et nik til den unge mand i den lyse trenchcoat, og de to mænd steg ud. Gerd tog sin håndtaske, der lå på forsædet ved siden af hende og fulgte efter. Den unge mand i trenchcoaten vendte sig mod hende.



– Nøglen, sagde han.

Hun drejede hovedet og mødte hans blik. Han så på hende, som om hun overhovedet ikke eksisterede. Hun gav ham nøglen til vognen, og han stak den i lommen.

– Kritcka!

Det var manden med det blege ansigt, som kaldte på hunden, og den kom straks springende ud af bilen og fulgte efter Gerd og de to mænd hen til huset.

– Denne vej!

De gik op ad en stentrappe og ind i det store hus, gennem en hall og videre gennem store tomme stuer og saloner, indtil de nåede en dør til et lille værelse.

– Herind! sagde manden med det blege ansigt.

Gerd vaklede ind i værelset. Der var skodder for vinduet, og der var næsten mørkt derinde.

– Hør så godt efter …

Det var igen manden med det blege ansigt, der førte ordet.

– Nu bliver De her indtil videre, frøken. Og hvis De er fornuftig, holder De dem fuldkommen i ro. Gør De forsøg på at stikke af, risikerer De det værste. Hunden venter på Dem lige uden for døren. Jeg ved ikke, om jeg forklarede det tydeligt nok i bilen. Den hund er en killer, og det behøver jeg ikke oversætte for Dem, vel? Altså, forhold Dem i ro, indtil jeg kommer tilbage. Et øjeblik efter var hun alene i værelset. Hun stod længe midt på gulvet uden at røre sig. En killer, tænkte hun og gyste. Det var det samme, Henrik havde sagt til hende aftenen forinden, da han viste hende sin hundebog og udpegede den asiatiske hund, der var afbilledet et sted midt i bogen.

– Den tilhører en mærkelig race, havde Henrik sagt. – Det er en stor og tilsyneladende dorsk hund. Ved første øjekast kan den ligefrem virke fredelig. Men dybest inde er den et rent uhyre. Visse stammer i Tibet opdrætter den til at dræbe på kommando. Den lyder et bestemt ord, indlært og indterpet i dens barndom. I samme nu dette ord bliver sagt, går den amok og flyver lige i struben på det menneske, dens herre udpeger.

Gerd skuttede sig og gik hen mod et af de tilskoddede vinduer. Hun standsede med et sæt undervejs. En svag klynken nåede hendes øre, og hun lyttede intenst.

Der er nogen, der græder et sted i huset, tænkte hun.

Der blev stille et øjeblik. Så lød den svage klynken igen, lidt højere – højere endnu.

– Det er et barn, sagde hun til sig selv. – Det er et lille barn, der græder. Barnets gråd døde hen, og en ny stilhed lagde sig over huset.

Et barn, tænkte hun. Der er et barn i huset.

Lidt efter hørte hun en bil blive startet nede på pladsen bag huset. Hun gik hen til vinduet og forsøgte at kigge ud gennem en revne mellem skodderne. Hun kunne se indkørslen, der snoede sig gennem parken ud til vejen, men ikke pladsen bag huset. Hun blev stående en stund. Hun hørte motoren dø hen igen, en port blev lukket, og hun forstod, at en bil – sandsynligvis hendes fars – var blevet kørt i garage.

En anden bil blev startet nu. Motoren blev speedet op, der lød en snerren af dæk mod det løse grus, og vognen satte i gang med et brøl og den svingede rundt om huset, og et øjeblik efter så hun en stor sort Mercedes med den unge mand i den lyse trenchcoat bag rattet jage ned ad indkørslen og forsvinde ud på vejen.

Barnets gråd nåede hendes øren igen. Hun trak sig tilbage fra vinduet, lænede sig træt og bange op mod væggen og stirrede fortabt ud i halvmørket.

Hun var alene i det tomme hus med en fremmed og ubehagelig mand, en glubsk hund og et grædende barn.



Klokken er tre, sukkede overlæge Ryding og travede utålmodigt frem og tilbage over gulvtæppet. – Og jeg skal bruge vognen.

Fru Ryding fulgte ham uroligt med øjnene.

– Nu begynder jeg virkelig at blive nervøs, sagde hun. – Det er da højst mærkeligt Hun sagde, at hun ville komme om tre kvarter, og nu er der gået to timer. Bare der ikke er hændt hende en ulykke.

Henrik forlod vinduet, hvor han havde stået og holdt udkig den sidste halve time. Han var en høj og kraftigt bygget mand med et bredt ansigt og et tillidvækkende væsen.



– Nej, det behøver vi vist ikke at være bange for, sagde han beroligende. – Så ville vi have fået besked. Man ville have ringet til os fra hospitalet, tror du ikke svigerfar?

Overlæge Ryding nikkede.

– Jo. Jo, naturligvis.

Henrik tændte en cigaret.

– Hun er nok bare blevet opholdt undervejs. Måske har hun besøgt en af sine veninder og er faldet i snak.

– Det kan jeg dårligt tænke mig, sagde fru Ryding. – For det første ved hun, at jeg venter med frokosten. For det andet ved hun, at hendes far skal bruge vognen. Og for det tredje sagde hun jo, at hun kom med det samme. Jeg er hjemme om højst tre kvarter, sagde hun.

Overlæge Ryding gik hen til vinduet og spejdede ud på vejen.

– Nå, men jeg må hellere ringe afbud til det møde, sagde han. – Jeg kan ikke nå det nu.

Han gik hen til telefonen. En bil bremsede op ude på vejen i det samme.

– Nu kommer hun! udbrød fru Ryding lettet. Hun løb hen til vinduet.

– Åh nej, sagde hun skuffet. – Det er alligevel ikke hende. Det er en anden vogn …

Hun blev stående ved vinduet og betragtede bilen, der var standset foran huset. Det var en stor, sort Mercedes. En ung mand steg ud af bilen – en ung mand i en lys trenchcoat og grå hat. Den unge mand åbnede lågen og kom op gennem villahaven til huset. Et øjeblik efter kimede entréklokken.

– Hvem mon han er?

Fru Ryding gik undrende ud i entreen for at lukke op.

– Træffer jeg overlæge Ryding? spurgte den unge mand og tog sin hat af.

Fru Ryding smilede undskyldende.

– Min mand er lidt optaget lige for øjeblikket, sagde hun. – Hvad drejer det sig om?

– Jeg kommer med en besked fra overlægens datter, sagde den unge mand. – Fra Gerd.

– Fra Gerd? udbrød fru Ryding. – Har De en besked fra Gerd? Jamen, kom indenfor.



Hun smækkede døren på vid gab, og den unge mand trådte ind i entreen. Overlæge Ryding og Henrik kom øjeblikkelig til syne i døren ind til dagligstuen. Overlæge Ryding tog piben ud af munden og så spørgende på den unge mand.

– Hvad er der sket med min datter? spurgte han ængsteligt. – Hvad er det for en besked, De har.

Fru Ryding trippede nervøst.

– Hun er vel ikke kommet til skade?

– Nej, nej, sagde den unge mand med en let hovedbøjning.

– Deres datter er i sikkerhed, frue.

– I sikkerhed? gentog overlæge Ryding. Han rynkede panden og trådte et skridt frem. – I sikkerhed. Hvad mener De med det?

Den unge mand stod helt ubevægelig.

– Jeg mener, sagde han roligt, – at hun ikke på nogen måde er kommet i fortræd! Han tilføjede med pludselig skarphed i stemmen: – Endnu!

– Endnu? gentog overlæge Ryding og blev rød i panden.

– Hør vil De ikke være så venlig at udtrykke Dem lidt tydeligere, unge mand.

Henrik gik hurtigt frem og greb den unge mand i frakkekraven.

– Hvor er hun? spurgte han vredt. – Og hvad er det for en besked, De kommer med?

Den unge mand så ligegyldigt på ham.

– Jeg skulle hilse fra hende og bede Dem være så venlig at være ved telefonen klokken halv fire, sagde han i en drævende tone. – Hun vil ringe hjem på det tidspunkt.

Henrik slap ham.

– Ringe hjem?

– Ja.

– Hvorfra? spurgte overlæge Ryding. – Hvor opholder hun sig?

Den unge mand trak beklagende på skuldrene.

– Desværre, sagde han. – Det kan jeg ikke fortælle Dem. Endnu.

Fru Ryding knugede sin mands arm og begyndte at græde.

– Jamen, hvad er det her for noget mystisk noget? hikstede hun. – Harald! Vi … vi må da ringe efter politiet.



– Nej, sagde den unge mand. – Det synes jeg ikke, De skulle gøre, frue. De risikerer bare, at der hænder Deres datter noget meget ubehageligt.



Gerd stod hjælpeløst lænet til væggen i det lille værelse i villaen ved sundet. Hun så på sit ur. Hun kunne svagt skelne viserne i det dystre halvmørke. Klokken var tyve minutter over tre nu. Hun hørte skridt, og et øjeblik efter blev døren til værelset åbnet, og manden med det blege ansigt kom ind med den store hund i hælene.

Han vinkede hende med sig.

– Følg med, sagde han.

Derefter førte han hende tilbage gennem de store tomme saloner og ind i et værelse, der var sparsomt møbleret med en sofa, en lænestol og et skrivebord. Der var ingen billeder på væggene og ingen gardiner for vinduerne, kun persienner, der var lukket halvt til og fik værelset til at ligge hen i et gråt halvlys. På skrivebordet stod en telefon.

– Om et øjeblik skal De ringe hjem, frøken.

Manden gav hunden en kort kommando, og hunden lagde sig til hvile ved hans fødder, men uden at slippe Gerd med sine uhyggelige øjne.

– De skal ringe hjem til Deres far, fortsatte manden. – Og De skal ikke sige andet til ham end det, jeg nu giver Dem besked på at sige.

Han rømmede sig og sænkede de tunge øjenlåg en anelse.

– Det eneste, De skal sige er: Far! Gør, hvad de forlanger af dig. Ellers kommer jeg i fortræd!

Han rømmede sig igen.

– Gentag det, sagde han.

Gerd tav.

– Gentag det, sagde han én gang til, og der lå denne gang en truende undertone i hans stemme.

Gerd gentog ordene, langsomt og tonløst.

– Far! Gør, hvad de forlanger af dig. Ellers kommer jeg i fortræd.

Manden nikkede tilfreds.

– Og ikke et ord mere, sagde han. – Deres far vil sandsynligvis stille spørgsmål. Hvad der er sket. Hvor De befinder Dem. Og sammen med hvem. Men De må intet fortælle ham. Intet. Gør De det, så kommer De i fortræd … og endda meget omgående. Er det forstået, frøken?

Gerds øjne lynede vredt.

– Nej, sagde hun skarpt. – Det er ikke forstået. I det hele taget forstår jeg ingenting af hele denne komedie. Hvad er det, De vil? Hvad er det, De vil mig? Og hvad er det, De vil min far?

Han betragtede hende med tilknebne øjne.

– Det skal De alt sammen få at vide, sagde han. – Senere. Foreløbig skal De bare ringe hjem.

Han gik hen til telefonen og tog røret af telefonen. Så tøvede han, kiggede på sit ur og lagde røret tilbage på gaflen.

– Vi venter lidt, mumlede han. – Der er et par minutter endnu.

De stod tavse, mens han omhyggeligt viklede cellofanen af en lang cerut, som han havde taget op af jakkelommen. Gerd kiggede hen på hunden, der lå på gulvet og vogtede på hende med sine dorske og onde øjne.

Mindre end et minut senere blev stilheden i værelset brudt. Der lød igen barnegråd et sted i huset.

– Hvem er det, der græder? spurgte Gerd. – Det er et barn, er det ikke?

Manden svarede ikke. Han bare tændte sin cerut. Barnegråden blev heftigere, og efterhånden blev den ledsaget af en række små bump. Det var øjensynlig barnet, der sparkede på en dør i nærheden.

– Luk mig ud! råbte en grådkvalt stemme.

Det lød, som om det var en lille dreng, der græd. Den grådkvalte stemme rungede gennem det tomme hus.

– Luk mig ud! Far! Hvor er du? Kom og hjælp mig! Kom og luk mig ud.

Den ulykkelige barnestemme skar Gerd i hjertet. Herregud! tænkte hun. Hvad er alt dette her? Og hvem er den arme lille dreng? Har de også kidnappet ham?

Hun så spørgende hen på manden, men han stod fuldkommen uanfægtet og betragtede sin cerut. Det grædende barns Stemme døde hen i en fortabt og hivende gråd – en gråd, der steg og faldt og steg igen.



Et par minutter forløb. Så blev en dør ind til værelset åbnet Gerd vendte sig og så en ung mand træde ind ad døren. Det var en usædvanlig høj mand, meget rank og påfaldende mørk. Hans ansigt var magert med blå øjne, en lige næse, en følsom mund og en let fremskudt hage. Det ville have været et smukt ansigt, hvis ikke det havde været skæmmet af et bredt rødt ar på den ene kind.

– Lennart! sagde den unge mand. – Giv mig nøglen til værelset. Drengen er ude af sig selv. Jeg må berolige ham.

Manden, der blev kaldt Lennart, rystede på hovedet.

– Knægten skal blive, hvor han er, sagde han. – Foreløbig! – Han skal lære at lyde en ordre. Vi vil ikke have flere bryderier med ham.

Den unge mand trådte nærmere og rakte en hånd frem.

– Giv mig den nøgle, sagde han igen.

Hans stemme var venlig, men hans øjne udtrykte et krav, der ikke tålte nogen modsigelse. – Hører du? Giv mig den nøgle, Lennart Ellers får I bryderier også med mig.

Lennart tog cerutten fra munden. Et øjeblik lynede der et fjendtligt glimt i hans øjne. Så besindede han sig og sagde med et træt smil:

– All right.

Han fiskede en nøgle frem af sin jakkelomme og rakte den til den unge mand.

Gerd stod stiv og forbløffet og stirrede på den unge mands ansigt. Jeg har set det ansigt før, tænkte hun. Jeg kender det. Hvor er det, jeg kender det fra?

Den unge mand fattede om den nøgle, Lennart rakte ham. Så drejede han om på hælen og gik tilbage til den dør, han var trådt ind ad for et par minutter siden. Han standsede i døråbningen på vejen ud, og det var, som om han først nu blev opmærksom på Gerd. Han stod et sekund eller to og betragtede hende. Så viste der sig pludselig et lille blegt smil på hans mund, og hans øjne fyldtes af en sørgmodig ømhed, der gjorde Gerd varm om hjertet.

Omsider forsvandt han. Døren gled tyst i bag ham, men alligevel var det, som om han på en ejendommelig måde stadig var nærværende i stuen. Gerd følte, at han ligesom havde efterladt et uhørligt, et fortroligt budskab til hende:



Det gør mig ondt for Dem, frøken. Men desværre. Dette her kan ikke være anderledes.



Lennart så på sit ur. – Okay, sagde han. Tiden er inde. Kom så.

Han tog røret af telefonen og drejede overlæge Rydings nummer. Telefonen havde næppe ringet, førend han hørte en kraftig mandsstemme melde sig på ledningen.

– Ja, hallo!

– Træffer jeg overlæge Ryding? spurgte Lennart.

– Ja, det er mig.

– Et øjeblik.

Lennart lagde hånden over tragten og rakte røret til Gerd.

– Så! sagde han og fortsatte i en truende tone.

– Husk nu, hvad jeg sagde. Ikke et ord udover det, jeg gav Dem besked på at sige. Værsgo.

Gerd greb hårdt om røret.

– Far! kaldte hun i tragten. – Far, det er Gerd.

– Gerd!

Overlæge Rydings stemme sitrede af ophidselse. – Hvor er du? Hvor ringer du fra? Hvad er der sket, min pige?

Gerd skævede nervøst til Lennart, der nu stod foran hende og pegede hen på hunden med et ondt og advarende smil.

– Glem ikke, hvad jeg sagde før, hviskede han.

Gerd nikkede forpint.

– Far, sagde hun. – Jeg må ikke sige, hvor jeg er. Jeg må kun sige, at du skal gøre, hvad de forlanger af dig. Gør du ikke det, vil de bringe mig i fortræd.

– Gerd … hvem er de? Hvad er det for mennesker?

Gerd fik ikke sagt mere. Lennart trykkede hurtigt sin hånd ned på telefongaflen, tog røret fra hende og lagde det tilbage på telefonen.

– Sådan, sagde han. – Dette er fuldt tilstrækkeligt. Mere behøver Deres far ikke at få at vide … foreløbig.



Hallo! råbte overlæge Ryding i røret. – Hallo! Gerd! Gerd!

Han hørte den summende tone i telefonen og forstod, at forbindelsen var blevet afbrudt. Han smækkede røret på og vendte sig opbragt mod den unge mand i den lyse trenchcoat, der ventede i stuen lige bag ham.

– Må jeg så få en forklaring! brølede han.

Hans ansigt var mørkt af vrede, men den unge mand lod sig ikke anfægte af det.

– De hørte Deres datters stemme, ikke sandt? sagde han nøgternt. – De genkendte stemmen? Det var virkelig Deres datter, De talte med, ikke?

– Jo.

Overlæge Ryding nærmede sig den unge mand, rystende af harme.

– Hvor ringede hun fra? Hvor opholder hun sig? Jeg vil vide det. Hører De? Svar mig! Eller jeg ringer til politiet øjeblikkelig.

Den unge mand smilede flegmatisk.

– De ringer ikke til politiet, sagde han. – Ikke, hvis De er fornuftig. Ikke, hvis De bryder Dem så meget om Deres datter, at De vil beskytte hende mod den fare, der truer hende.

Henrik havde stået ved vinduet og iagttaget den unge mand med rasende øjne og hænderne hårdt knyttet bag sin ryg. Nu kunne han ikke længere beherske sig. Han stormede frem mod den unge mand og greb ham i kraven.

– Hvad er det for en fare, der truer Gerd? spurgte han forbitret. – Hvad er det for en fare? Lad mig høre. Ud med sproget.

Til trods for at den unge mand var mindre end Henrik, besad han en forbavsende styrke. Han gjorde sig roligt fri af Henriks greb og vendte sig atter mod overlæge Ryding, der nu stod mit i stuen med en beskyttende arm om sin kones skulder.

– Hvad er det, De vil opnå? spurgte overlæge Ryding. – Hvad er det, De forlanger af os? Er det penge?

Den unge mand rystede på hovedet.

– De skal hjælpe én af mine venner, sagde han.

Overlæge Ryding rettede sig op med et sæt.

– Hjælpe én af Deres venner? gentog han. – Med hvad?

Den unge mand tændte en cigaret. Han havde øjensynlig god tid.



– De er kendt som en fremragende kirurg, doktor Ryding, sagde han.

– Hm …

Overlæge Ryding satte hænderne i hoften og vrissede.

– De er ikke kommet for at sige mig komplimenter, vel? Lad mig høre. Jeg skal hjælpe Deres ven. Med hvad?

– De skal operere ham.

– Operere?

Overlæge Ryding fnyste af indignation.

– Det er fandens til fremgangsmåde, fortsatte han. – Jeg skal operere Deres ven. Nuvel. Det er højst tænkeligt, at jeg vil det. Det er jo mit job, det er min gerning. Men hvad er det for en måde at gribe sagen an på? Hvorfor opsøger De mig ikke bare i min konsultation? Og hvorfor kommer De? Hvorfor kommer Deres ven ikke?

– Min ven er forhindret i at komme, svarede den unge mand. – Han kan ikke forlade det sted, hvor han opholder sig. De må komme til ham.

– Hvorfor? Hvorfor kan han ikke komme til mig?

– Fordi han nødvendigvis må holde sig skjult.

– Skjult? For hvad? For hvem? For politiet?

Den unge mand nikkede.

– Netop, sagde han. – Min ven har et uafgjort mellemværende med politiet Det er derfor vi må anvende denne fremgangsmåde. Omstændighederne tvinger os. Operationen kan hverken finde sted på hospitalet eller på Deres klinik. Den må udføres i det hus, hvor han holder sig skjult.

Overlæge Ryding rynkede brynene.

– Hvad er det for en operation, jeg skal udføre? spurgte han prøvende.

– En ansigtsoperation.

– En ansigtsoperation?

Overlæge Ryding rystede afvisende på hovedet.

– En sådan operation kan ikke udføres i et privat hjem. Det er simpelt hen umuligt. Den må udføres enten på hospitalet eller på min klinik. Og med assistance af de medarbejdere, der plejer at bistå mig, når jeg opererer.

Den unge mand pulsede på sin cigaret.



– De må klare Dem uden Deres medarbejdere denne gang, doktor Ryding, sagde han. – De må klare Dem med den assistance, Deres datter kan yde Dem.

– Min datter?

– Ja. Hun er jo sygeplejerske, ikke sandt? Og hun har ofte før bistået Dem ved Deres operationer.

Overlæge Ryding gav slip på sin kone og skridtede oprevet ud over gulvet.

– De er gal! udbrød han. – De er splittergal! Ingen kirurg – end ikke en kirurg med min erfaring – kan udføre en ansigtsoperation i et privat hjem. Og slet ikke med assistance af kun én sygeplejerske. Det er umuligt. Det er simpelt hen umuligt. De er gal, hvis De tror, at De hjælper Deres ven på den måde. Tværtimod. De risikerer at gøre ham ubodelig skade.

Den unge mand kneb sine læber tæt sammen. Hans holdning blev pludselig krævende.

– De skal udføre den operation, doktor Ryding. Og De skal udføre den perfekt, ellers …

– Ellers?

Den unge mand tøvede lidt.

– Ellers vil der ske Deres datter noget meget ubehageligt. Og det ubehagelige vil også ramme Dem og Deres kone.

En skræmmende stilhed indfandt sig i stuen. Fru Ryding søgte tæt ind til sin mand, og Henrik støttede sig bleg og sammenbidt til en stol. Stilheden varede i flere minutter. Så slukkede den unge mand sin cigaret og sagde:

– Well, doktor Ryding. De får nu fire timer til at træffe Deres forberedelser. Fire timer. Jeg kommer igen lidt før klokken otte, når det er blevet mørkt. Til den tid skal De være klar til at følge med mig, så De kan foretage Deres første undersøgelse af patienten. Operationen skal finde sted i morgen, søndag. Senest!

Han gik hen mod døren til entreen, standsede og vendte sig på ny mod overlæge Ryding.

– Lad mig lige gentage for en sikkerheds skyld, sagde han. – Underretter De politiet, vil der ske Deres datter noget meget, meget ubehageligt.

Han gik rask ud af stuen. Henrik, overlæge Ryding og hans hustru stod urørlige, indtil de hørte entrédøren smække. Så styrtede overlæge Ryding hen til telefonen.

– Jeg ringer til politiet med det samme, sagde han og greb røret. – Sådan en slyngel! Dette her skal han ikke slippe godt fra.

– Nej, Harald!

Fru Ryding fulgte efter sin mand.

– Nej, Du hørte, hvad han sagde. Gerd kommer i fortræd, hvis vi underretter politiet.

Overlæge Ryding førte en dirrende hånd hen over sit ligblege ansigt.

– Svigermor har ret, sagde Henrik og gik hen til vinduet. – Vi må holde politiet udenfor. Foreløbig i hvert fald. Hør nu …

Han spejdede ud gennem den støvplettede rude.

– Jeg følger efter ham i min Morris. Måske kan jeg få fat i nummeret på hans vogn. Måske kan jeg ligefrem finde ud af, hvor han kører hen.

Han løb ud i entreen, greb sin hat og frakke, vendte tilbage til stuen og så beslutsomt på overlæge Ryding.

– Lov mig det, sagde han, mens han trak frakken på. – Ikke noget politi foreløbig. Det er alt for stor en risiko at løbe. Måske er de desperate nok til at dræbe Gerd, hvis vi trodser dem. Lad os først se, hvad jeg kan finde ud af. Jeg ringer hjem, så snart jeg har fundet ud af noget.

De hørte en bil starte ude på vejen.

– Jeg er løbet, råbte Henrik.

Han var allerede på vej ud af huset.

Overlæge Ryding gik hen til vinduet sammen med sin kone. De så den sorte Mercedes svinge ud fra kantstenen og forsvinde ned ad vejen. Lidt efter så de Henrik stige ind i sin Morris, starte og følge efter.



Gerd opholdt sig igen i det lille værelse i det store hus ved sundet. Hun følte en sugende tomhed i mellemgulvet, dels på grund af den knugende spænding, dels fordi hun intet havde fået at spise siden tidligt i morges. Hun gik hvileløst frem og tilbage over det nøgne gulv.



– Hvad er det, de vil have mig til? spurgte hun sig selv om og om igen. – Og hvad er det, de vil have far til?

Hun rystede opgivende på hovedet, lænede sig op mod væggen og strøg sig træt over øjnene. Og barnet, der græd! tænkte hun. Hvad er det for et barn? Hvad gør det her i huset sammen med de mænd?

Hun åbnede sin håndtaske og søgte efter en cigaret. Hun måtte have et eller andet, der kunne dulme den sugende fornemmelse i hendes mellemgulv. Hendes fingre strejfede en lille hård pakke. Det var æsken med de manchetknapper, hun havde købt til Henrik i guldsmedebutikken i København.

Henrik, tænkte hun. Bare Henrik var hos mig nu. Hun så vemodigt på pakken, så fandt hun en cigaret frem og tændte den. Hun betragtede modløst røgen, der bølgede dovent gennem det halvmørke værelse. Hun havde aldrig før følt sig så ensom. Hun havde aldrig før følt sig så hjælpeløs. Og flugt var umulig. Manden, der hed Lennart, bevogtede hende. Og hunden! Hun hørte dens tunge åndedræt lige uden for den lukkede dør.

Minutterne gik. Så hørte hun pludselig en høj sorgløs latter et sted i det stille hus.

Det var barnet, der lo.

Hun løftede hovedet og lyttede.

Barnet lo endnu højere, endnu gladere.

Hun følte uvilkårligt en vis lettelse. Det var åbenbart lykkedes for manden med det vansirede ansigt at trøste drengen. Hvem var i øvrigt denne mand? Var han drengens far?

Hun så hans ansigt for sig. Hun tænkte på hans frygtelige ar. Hun tænkte på hans fine, lille smil og den sørgmodige ømhed i hans øjne.

Hvem er han? spurgte hun sig selv. Hvem er han? Jeg husker hans ansigt et sted fra. Det er sært. Jeg har set det før. Hvor? I en avis?



En time senere hørte hun lyden af en bil, der nærmede sig huset. Hun gik hurtigt hen til vinduet og spejdede ud gennem revnen mellem skodderne. Hun så en stor, sort Mercedes svinge ind gennem indkørslen og fortsætte gennem parken op mod villaen. Idet den passerede neden for vinduet, fangede hun et glimt af manden bag rattet. Det var den unge mand i den lyse trenchcoat.

Den sorte Mercedes drejede om på den grusbelagte plads bag huset og standsede. Motoren forstummede.

Hun rynkede panden.

Hvor har han været henne? tænkte hun. Hvad har han foretaget sig, mens han har været væk? Og er det hans bil? Hans hus?

Hun vendte sig fra vinduet. Så hørte hun motorstøj igen og kiggede atter ud gennem revnen mellem skodderne. Hun så endnu en bil svinge ind gennem indkørslen og jage op mod huset. Det var en Morris. En rød Morris. Mage til Henriks. Hun blev grebet af en ustyrlig ophidselse, trykkede ansigtet nærmere mod skodderne og holdt vejret af spænding. Bilen suste forbi vinduet nu. Det varede kun et sekund, så var også den drejet om bag huset. Men det var tilstrækkeligt. Hun havde genkendt manden i den røde Morris.

Henrik! jog det gennem hende. Det er Henrik, der kommer!

Hendes hjerte bankede af frygt og glæde.

Nu standsede Henriks Morris omme på pladsen bag huset. Nu forstummede motoren.

Hun stod åndeløs og lyttede. Nogle sekunder var der dødstille. Så lød et råb nede på pladsen. Det var en mand, der råbte. Hans stemme lød ophidset. Derefter fulgte en kort triumferende latter.

– Hvem var det, der havde råbt? Hvem var det, der havde let? Var det manden i den lyse trenchcoat? Havde han mon overmandet Henrik?

En dør smækkede, og alt blev sille igen.

– Henrik, hviskede hun fortvivlet. – Åh, Henrik. Hun vendte sig fra vinduet, listede hen til døren og lagde øret mod dørfyldingen. Der var stadig dødstille i huset. Hun hørte kun sit hjerte banke. Åh nej, tænkte hun. De har overmandet Henrik. De har også taget ham til fange.

Hun stod en evighed og lyttede. Så hørte hun igen en dør smække. Endnu en dør. Stemmer. Skridt.

Skridtene kom nærmere, og pludselig standsede de lige uden for døren.



Hun rettede sig op, dirrende af sindsbevægelse. Hvad nu? Hvad nu?

Døren blev åbnet, og Henrik stod foran hende.

– Henrik! Uvilkårligt kastede hun sig ind til ham, slog sine arme om ham og brast i gråd.

– Åh, Henrik! Gud være lovet, at du kom!

Hun glemte det aldrig siden, disse pinefulde sekunder, hvor hun stod med sit tårevædede ansigt presset mod Henriks bryst og langsomt blev klar over, at det var en fremmed mand, hun søgte trøst hos.

Jo. Manden var Henrik, hendes forlovede, den mand, hun havde forelsket sig i for to måneder siden, og som hun skulle giftes med, inden sommeren var omme. Henrik Strand. Hendes Henrik. Og alligevel. Han var en fremmed.

Den første forfærdelige anelse fødtes i hende i det øjeblik, hun opdagede, at hunden var fulgt med Henrik ind over dørtærskelen og nu stod lænet mod hans ene knæ og logrede med halen.

– Kritcka! hørte hun Henrik sige. – Læg dig.

Hunden adlød øjeblikkelig. Den krøb sammen på gulvet tæt ved Henriks fødder og så op på ham med sine dorske øjne. Henrik selv bøjede sig ned og strøg dyret over hovedet med et anerkendende lille klap. Derefter gik han helt ind i værelset og kiggede sig søgende omkring.

– De må skaffe dig en seng, sagde han … så du har et sted at sove. Der kan gå uger, inden du kommer herfra igen.

Først nu mødte hun hans øjne og lagde mærke til den fuldkomne ligegyldighed og kulde, der lyste ud af dem.

Hun stod fuldkommen lamslået.

Han er med i det! skreg en stemme fra hendes inderste. Det er i virkeligheden ham, der står bag det alt sammen.

Hun vaklede hen til ham. Han stod støttet til en stol, mørk og skulende.

– Henrik! sagde hun og lagde en hånd på hans arm. – Se på mig. Fortæl mig det. Hvad betyder alt dette?

– Er det så svært at forstå, svarede han med en stemme, som gjorde ham yderligere fremmed.

– Vi har brug for dig. Det er det hele. Vi har brug for dig og din far …



Hun veg tilbage over gulvet. Hun ville skrige, men hun kunne ikke. Hendes stemme svigtede hende, og hun var et øjeblik bange for, at også hendes forstand ville svigte.

– Åh gud! gispede hun.

Hun begyndte efterhånden at begribe noget af alt det gådefulde, der var hændt hende i dagens løb. Hun begyndte at skimte det svage omrids af et mønster.

– Nu forstår jeg, hvorfor du viste mig den bog i går aftes, stammede hun – … den bog om hundene. Nu forstår jeg, hvorfor det var så vigtigt for dig at forklare mig, at sådan en hund er farlig. Hun støttede sig til væggen, ræd for pludselig at besvime. Den ene smertelige tanke efter den anden meldte sig i hendes fortumlede hoved.

– Det var altså derfor, du begyndte at interessere dig for mig, sagde hun fortvivlet – … da vi traf hinanden … på hospitalet … i marts.

Han vendte sig mod hende.

– Ja, sagde han. – Det var derfor.

Han ledsagede sine ord med en rå latter.

– Helt korrekt, Gerd. Det var derfor.

Det svimlede for hende. Nye tanker meldte sig i hende, nye små enkeltheder, der passede ind i mønsteret.

Avisreportagerne. Udsendelserne i fjernsynet. Manden, der blev fundet ved havet den morgen for to måneder siden, dræbt af et hundebid i struben. Og politiets efterlysning, af den unge videnskabsmand.

– Nu ved jeg det, udbrød hun pludselig.

Han så koldt på hende.

– Ved hvad? spurgte han.

Hun snappede efter vejret.

– Nu ved jeg, hvem han er, sagde hun. – Nu husker jeg det. Den unge mand med det vansirede ansigt. Det er ham … Frank Weiss, som forsvandt sporløst den nat, du blev indlagt på hospitalet. Hun vaklede igen frem mod ham.

– Og nu ved jeg, hvem den lille dreng er, fortsatte hun. – Nu forstår jeg det alt sammen …




Andet kapitel

Gerd stod tavs og stirrede på Henrik. Og den mand har jeg elsket, tænkte hun bittert. Den mand har jeg tilbedt. Den mand var jeg parat til at gifte mig med … for blot få minutter siden.
Hun vendte ansigtet bort. Bare synet af ham gav hende kvalme.
– Henrik! kaldte en stemme fra det tilstødende værelse. Skridt nærmede sig, og et øjeblik efter stod Lennart – manden med det blege ansigt – i døråbningen foran Gerd og Henrik.
– Hvad er der? spurgte Henrik kort.
– Frank vil tale med dig, sagde Lennart.
Henrik havde svært ved at skjule sin irritation over afbrydelsen.
– Senere, sagde han. – Jeg har ikke tid nu. Jeg må tale med hende først.
– Okay.
Lennart trak sig tilbage, og Henrik samlede igen sin opmærksomhed om Gerd. Han pegede på en stol.
– Sæt dig!
Hans stemme klang kold og bydende. Gerd adlød med et nervøst sideblik til den store sorte hund, der lå på gulvet og fulgte enhver af hendes bevægelser med vagtsomme øjne. – Jeg ved ikke, om de andre har forklaret dig, hvad det alt sammen går ud på, fortsatte Henrik. – Har de det?
– Nej, svarede Gerd.
Henrik rømmede sig.
– Forstår du … dette her drejer sig om en sag, der gælder store penge og liv og død for mig og mine venner. Derfor må vi gardere os imod fejltagelser. Vi har ikke råd til at vise barmhjertighed. Og du må hellere først som sidst se i øjnene, at hverken du, din far eller din mor vil slippe levende fra dette her, medmindre I adlyder os blindt og gør nøjagtigt, hvad vi forlanger af jer.
Hun løftede sit blonde hoved og så spørgende på ham.

– Hvad er det, I forlanger?
– Din far skal operere Frank Weiss, svarede han.
– Og du skal hjælpe til ved operationen.
Hun rystede langsomt på hovedet.
– Og hvor skal den operation foregå?
– Her i huset, sagde han. – I morgen. I dybeste hemmelighed.
Han lagde armene over kors og fortsatte:
– Så snart operationen er udført – og udført perfekt – vil du blive frigivet. Ikke et sekund før.
Frygten i hende voksede.
– Har I også bortført min far? spurgte hun. – Opholder han sig også her i huset?
Han smilede koldt og tændte en cigaret.
– Nej, sagde han. – Din far kommer først i aften og foreløbig kun for at undersøge Frank Weiss. Når undersøgelsen er overstået, vil han blive kørt tilbage til sit hjem, så han kan træffe de fornødne forberedelser til i morgen … og give besked til dine overordnede på Amtssygehuset. De må have en troværdig forklaring på, hvorfor du ikke kan passe din hospitalstjeneste i de kommende uger.
Hun stivnede.
– Vil I holde mig indespærret så længe? spurgte hun med brudt stemme. – I uger ligefrem.
Han nikkede.
– Ja. Du skal blive her, indtil Frank Weiss er blevet helt rask efter operationen. Din far derimod skal passe sit daglige arbejde ganske normalt. Han skal blot vide, at hvis han forråder os … hvis han går til politiet, så vil du komme til at undgælde for det!
Kvalmen kom over hende igen.
– Hvad er det for en operation, min far skal foretage?
Han pulsede længe på cigaretten, inden han svarede.
– Han skal give Frank Weiss et andet ansigt. Han skal fjerne arret på hans kind og forandre hans udseende netop så meget, at politiet ikke vil kunne genkende ham, den dag, han rejser ud af landet.
– Det vil aldrig lykkes, sagde Gerd kategorisk.
– Ikke?

– Nej. Min far kan ikke udføre en sådan operation uden sine medarbejdere … og uden alle de moderne hjælpemidler, som kun findes på hospitalet eller på hans klinik.
Henrik blev hvid i ansigtet, og et øjeblik læste hun panik i hans øjne.
– Operationen skal lykkes! sagde han hæst.
– Enten på den ene eller den anden måde. Den skal lykkes. Ellers …
Han så hen på den sorte hund med et grusomt smil.
– Du husker, at jeg fortalte dig om den hund i går aftes, ikke sandt?
Hun svarede ikke. Hendes tanker kredsede om den forestående operation og den risiko, Frank Weiss udsatte sig for.
– Hører du efter? vrissede han. – Du husker hvad jeg fortalte dig om den hund i går aftes, ikke?
– Ja, svarede hun spagt.
– Godt.
Han tog et sidste sug af sin cigaret, lod den falde på gulvet og tværede den ud med hælen.
– Lad mig fortælle dig lidt mere om den hund, tilføjede han. – Den hedder Kritcka.
Han pegede på hunden og smilede igen sit grusomme smil. – Lagde du mærke til, hvordan den reagerede, da jeg udtalte dens navn?
Hun nikkede.
Hunden havde løftet sit hoved med et ryk og så nu anspændt op på Henrik.
– Se så godt efter, hviskede han. – Kig på den, og læg nøje mærke til, hvad der sker, når jeg udtaler ordet Vrotzak.
Han hævede stemmen idet han sagde Vrotzak, hunden var i ét nu på benene og stod knurrende med alle muskler spændt og de uhyggelige øjne rettet mod Gerd.
Han lo, da han så hendes skrækslagne ansigt.
– Efter Vrotzak følger endnu en kommando, fortsatte han. – Næh, nej. Du skal ikke være nervøs. Jeg udtaler ikke kommandoen. Ikke endnu. Hans stemme blev lav og truende.
– Men jeg gør det, hvis det bliver nødvendigt. Hvis du ikke gør nøjagtig, som jeg siger. Netop! Så falder kommandoen. Omgående! Og så sker der noget forfærdeligt. Det lover jeg dig. For i samme øjeblik hunden hører det næste kommandoord, farer den lige i struben på dig. Og du er færdig, inden der er gået et sekund.
Hun gyste.
– Også din far vil blive præsenteret for Kritcka, sagde han. – Også din far vil få demonstreret dens fortræffelige egenskaber, så han ved, hvad det gælder. Vent bare og se. Jeg skal nok få ham til at udføre den operation.
Han rankede sig yderst selvbevidst op, kastede et blik på sit ur og slentrede hen mod døren.
– Vi snakkes ved, sagde han på vejen ud af værelset.
– Tager du ikke hunden med dig? spurgte hun bønligt.
Han standsede i døråbningen og så hen på hende med sine mørke øjne.
– Nej, sagde han. – Hunden bliver her. Den skal minde dig om sagens alvor.
Da hun var blevet alene i værelset, sank hun tilbage i stolen og strøg sig fortvivlet over panden. Hun var rystet over det, der var sket – og rædselsslagen ved tanken om det, der skulle ske.
Åh gud!
Hun lukkede øjnene og mindedes den aften, hun havde mødt ham første gang. Det var to måneder siden nu. Hun havde vagt på Amtssygehusets skadestue den aften. En patient var blevet bragt ind med svære brandsår på kroppen, en patient, der var kommet til skade under en voldsom eksplosion på et laboratorium i Nordsjælland. Hendes far var blevet tilkaldt for at behandle patienten, og hun havde bistået ham.
Hun kunne endnu se patientens ansigt for sig, da hun havde udspurgt ham om navn og adresse, inden han var faldet hen efter en morfinindsprøjtning.
Henrik Strand, Rungsted.
Næste morgen var hun vendt tilbage til sin sædvanlige tjeneste på kirurgisk afdeling. Hun havde været på vej ind til Henrik for at gøre ham i stand og rede hans seng, da hun så to mænd komme ud fra sygeværelset. De passerede hende uden et ord og forsvandt hurtigt ned ad gangen. Hun havde set spekulativt efter dem, inden hun var gået ind til Henrik Strand.
– Hr. Strand, havde hun sagt. – De må ikke modtage besøg. I hvert fald ikke i dag. De er stadig for svag.
– Undskyld, frøken. – Men de to herrer havde tilladelse til at komme ind.
– Umuligt, indvendte hun. – Ingen vil få tilladelse til at besøge Dem i dag. Hvem var i øvrigt de to mænd? De opførte sig nærmest, som om de kom fra den hemmelige efterretningstjeneste.
Han smilede.
– De var fra den hemmelige efterretningstjeneste, sagde han.
– Hvad ville de? Hun tilføjede hurtigt: – Åh, undskyld. Det er måske ikke noget, der kommer mig ved …
– Tjah, sagde han. – De ville såmænd bare vide, hvad jeg havde at gøre på laboratoriet, da eksplosionen fandt sted. Men det var nu meget nemt at forklare, eftersom jeg er knyttet til laboratoriet som rådgivende ingeniør.
Samme morgen havde eksplosionen været forsidestof på alle landets aviser, og om aftenen var den blevet udførligt omtalt i TV-avisen.
De to videnskabsmænd, der var i laboratoriet, da eksplosionen fandt sted – kemikeren Frank Weiss og hans assistent Harry Andersson – var begge sporløst forsvundet, og politiet efterlyste dem både i første og anden TV-avis.
Den følgende morgen havde sagen på ny optaget avisernes forsider. Kemikeren Harry Andersson var blevet fundet i strandkanten i nærheden af Espergærde, dræbt af et hundebid i struben.
Politiet havde i de følgende dage fortsat eftersøgningen af Frank Weiss og hans femårige søn, Robert, men forgæves. Der havde ikke været det ringeste spor efter dem, og efterhånden var der blevet stille om sagen. Kun rygterne havde stadig svirret. Rygter, der fortalte, at Frank Weiss gennem sine eksperimenter havde gjort en opdagelse af epokegørende betydning for den kemiske videnskab, og at han var flygtet til udlandet med sin lille dreng for at opsøge sin rumænsk-fødte hustru og sælge sin opdagelse til en militær stormagt.

Men han nåede ikke at flygte, tænkte Gerd. Han har holdt sig skjult for politiet lige siden, sammen med sin lille dreng. Og den anden videnskabsmand – Harry Andersson – blev dræbt af Kritcka, fordi han vidste for meget … om Frank Weiss, om Lennart, om den unge mand i den lyse trenchcoat og … om Henrik.
Hun sad stiv på sin stol og iagttog hunden, der lå på gulvet som en ubevægelig skygge i halvmørket. Sov den?
Hun løftede hovedet og lyttede. Der var helt stille i huset nu.
Hvad mon der vil ske, hvis jeg lister ud af værelset? spurgte hun sig selv. Vil hunden mon vågne op og følge efter mig? Eller vil jeg kunne nå ud ad døren, inden den opdager mig?
Hun rejste sig halvt i stolen. Hunden rørte sig ikke.
Jeg må forsøge, tænkte hun. Jeg må forsøge at flygte, inden de får fat i far.
Hun rejste sig helt og stod tøvende et sekund eller to. Hunden rørte sig stadig ikke. Hun tog et skridt frem. Et til. Endnu et. Hun nåede hen til døren og rakte ud efter dørhåndtaget. I næste nu lød der en ildevarslende knurren bag hende, og hun så hunden stå parat til spring med gabet spærret op og de gule øjne lysende i halvmørket. Hun udstødte et gisp og greb sig uvilkårligt til struben. Så gik hun varsomt tilbage over gulvet. Hunden faldt ikke til ro igen, førend hun atter sad i sin stol.

Det var efterhånden blevet mørkt udenfor. Gerd hørte en bil nærme sig huset, og hun så lysskæret fra forlygterne i et kort glimt gennem revnen i skodderne, da bilen kørte forbi og svingede om bag huset. Motorlarmen stilnede, bildøre smækkede, og der lød knirkende trin i gruset Et øjeblik efter hørte hun døren til hall’en blive åbnet og lukket igen. Mumlen af stemmer, skridt op ad trapperne til husets førstesal, endnu en dør, der blev åbnet og lukket, så vendte stilheden tilbage.
Var det min far, der kom? tænkte hun.
Pludselig lød der en sagte puslen henne ved døren. Hun lyttede anspændt. Hun kunne høre hunden røre på sig. Så lød den svage puslen igen, og døren blev åbnet på klem. En smal lysstribe fra korridoren faldt hen over gulvet, og en lille lyshåret dreng i nattøj trådte frem i lysstriben og kiggede forsigtigt ind i værelset.
– Er det her, du er? hviskede han.
– Ja, svarede Gerd.
Drengen trådte helt ind i værelset.
– Jeg så godt, de kom med dig, sagde han. – Og ved du hvad?
Han kom nærmere på sine bare fødder.
– Nu er de kommet med én til.
Han sendte et sky sideblik ned til hunden, der lå på gulvet, og gik i en stor bue uden om den, uden at slippe den af syne.
– Synes du ikke også, at det er en væmmelig hund? hviskede han.
– Jo, sagde Gerd.
Drengen tog hendes hånd.
– Hvem er du? spurgte han. – Må du heller ikke gå ud af huset?
– Nej.
– Du skal heller ikke gøre det, sagde han med et lille fortroligt nik. – Hvis du gør det, får du bare straf. Det har jeg fået. To gange. Forleden dag og så i dag.
– Fordi du gik ud af huset?
– Ja. Jeg smuttede ud, fordi jeg ville ud og lege i parken. Det er meget sjovere at lege i parken end herinde. Men de fik fat i mig, og så lukkede de mig inde. De låsede døren, så jeg ikke kunne komme ud. Og så græd jeg og kaldte på min far.
– Jeg hørte det godt, sagde Gerd. – Jeg hørte dig græde, da jeg kom. Men jeg var selv spærret inde her, så jeg kunne ikke komme og hjælpe dig. Han knugede om hendes hånd.
– Ville du ellers have gjort det? spurgte han prøvende. – Ville du være kommet og hjulpet mig?
– Ja, det ville jeg, sagde Gerd.
Hun strøg drengen over håret og trak ham ind til sig.
– Hvem var det, der lukkede dig ud, sagde hun. – Det var din far, ikke?
– Jo, sagde drengen, hans stemme blev varm.
– Han er den eneste, der er rar ved mig. Alle de andre er dumme. Og væmmelige. Men bare ikke dig altså. Jeg tror ikke, du er væmmelig.
Han så undersøgende op på hende.
– Hvem er du? Hvad hedder du?
– Jeg hedder Gerd. Hvad hedder du?
– Robert.
– Robert Weiss?
Ja.
Hun smilede kærligt til ham.
– Kom Robert. Kom og sid lidt hos mig. Vil du? Drengen krøb op på hendes skød og lagde hovedet til hvile ved hendes skulder.
– Robert, sagde Gerd lidt efter. – Så du, hvem det var, der kom i bilen før?
Robert løftede hovedet.
– Ja. Jeg så det fra vinduet inde på mit værelse. Det var Rudolf, der kom.
– Rudolf? Er det den unge mand i den lyse trenchcoat og den grå hat?
– Ja.
– Men han kom ikke alene, vel?
– Nej. Han havde en mand med. En gammel mand med nogle tasker.
– Hvordan så den mand ud? Kunne du se det?
– Ork ja. Jeg gik hen til min dør og kiggede ud. Jeg så ham, da han kom ind i hall’en. Han var høj. Og han havde sort frakke på.
– Hvad farve havde hans hår?
– Det var gråt.
– Havde han briller på?
– Ja. Men det kunne jeg først se, da de tog bindet væk fra hans øjne.
– Bindet?
– Ja. Han havde et sort bind for øjnene. Det var ligesom om han ikke måtte se, hvad det var for et hus, han var kommet til. Som om det skulle være en hemmelighed.
Drengen sænkede sin stemme.
– Men jeg ved godt, hvad det er for en hemmelighed.
– Ved du?

– Ja, hviskede han. – Det er for, at de ikke vil have, at der er nogen, der skal vide, at vi bor her i dette her hus.
Gerd grundede en stund.
– Hørte du dem tale med manden?
– Ja.
– Hvad sagde de?
– Det var Rudolf, der talte til ham. Han sagde: Denne vej, doktor! Og så gik manden op ad trappen med alle taskerne.
Gerd var ikke længere i tvivl. Det var altså hendes far, der var kommet.
– Hørte du dem sige noget andet? spurgte hun.
Drengen nåede ikke at svare. En vred stemme kaldte fra en af husets stuer.
– Robert!
Det var Lennart, der råbte.
– Robert, hvor er du?
Robert søgte forskrækket ind til Gerd.
– Robert! kaldte Lennart for tredje gang. – Hvor er du, forbandede knægt?
Der lød skridt, skridt, der hastigt kom nærmere, og et øjeblik efter stod Lennart i den åbne dør til værelset.
– Nå, her er du, drævede han. – Kom her, knægt! Du skal ligge i din seng nu. Det ved du godt. Sagde jeg ikke til dig, at du skulle gå i seng og sove?
– Jo.
Robert gemte ansigtet ved Gerds skulder. Gerd så bittert på Lennart og sagde:
– Kan det skade nogen, at drengen sidder lidt her hos mig?
– Ja, det kan, sagde Lennart. – Det kan skade drengen. Han bliver for pylret. Og for fræk. Han skal lære at lyde en ordre. Når jeg har sagt til ham, at han skal gå i seng, så skal han ikke føjte rundt i huset. Kom så knægt Nu. Med det samme! Drengen luskede hen til Lennart med bøjet hoved. Lennart greb ham hårdt i armen.
– Stik så ind i seng.
Drengen forsvandt, og Lennart så bydende på Gerd.
– Desuden har De heller ikke tid til at lege barnepige lige nu, sagde han brysk. – Deres far er kommet. Han er ved at gøre klar til undersøgelsen. Og De skal hjælpe ham. Han siger, at han ikke kan undersøge patienten ordentligt uden Dem. Følg med her.
Gerd rejste sig og gik hen til døren. Hunden sprang øjeblikkelig op og fulgte efter hende. Lennart tog hende i armen, førte hende hurtigt hen ad korridoren ud til hall’en og videre op ad trappen til første sal. Hunden fulgte Gerd lige i hælene.
De fortsatte hen ad en ny korridor og standsede foran en dør i husets gavl. Lennart bankede på døren, åbnede den og viste vej ind i et smukt møbleret værelse. Gerd så sin far stå ved et bord midt i værelset klædt i sin hvide lægekittel.
– Far!
Hun kastede sig i hans arme, og han knugede hende hårdt ind til sig.
– Mit barn! udbrød han dybt bevæget. – Mit barn!
Han lagde sin kind mod hendes og hviskede med munden tæt ved hendes øre:
– Hvor er vi? Hvad er det for et hus?
Gerd fik ikke lejlighed til at svare. Henrik trådte hurtigt frem og lagde en tung hånd på overlæge Rydings skulder.
– Glem ikke, hvorfor du er kommet, svigerfar, sagde han. – Gå videre med undersøgelsen.
Overlæge Ryding snurrede vredt omkring.
– Hold op med at kalde mig svigerfar! sagde han, og hans øjne lynede.
Henrik fortrak ikke en mine.
– Gå så i gang, sagde han blot.
Overlæge Ryding skottede hen til Kritcka, der havde lagt sig til hvile lige inden for døren. Så vendte han sig mod Frank Weiss, der sad tavs og afventende i en stol på den anden side af bordet. Frank Weiss’ skjorte var knappet op i halsen, og ærmerne var rullet op. På bordet ved siden af ham stod en lampe, der kastede et kraftigt lysskær hen over arret på hans ene kind. Ved siden af lampen stod overlæge Rydings åbne lægetaske, og udbredt på et stykke hvidt linned lå nogle af hans instrumenter. Overlæge Ryding tog en kraftig lup, satte sig på en stol ved siden af Frank Weiss og gav sig til at undersøge hans ene kind.

– Her!
Manden, der hed Rudolf, trådte frem fra værelsets baggrund og rakte Gerd en lille weekendkuffert.
– Her er Deres tøj og Deres sygeplejerskeuniform, sagde han og pegede hen mod en dør i den anden ende af værelset. – De kan vaske Dem og gøre Dem klar på badeværelset derude.
Gerd tog kufferten og gik ud på badeværelset. Hun fandt en hvid kittel frem, vaskede sine hænder, tog kitlen på og vendte tilbage til værelset. Henrik og Rudolf stod tavse ved den ene væg og så hen på overlæge Ryding, der dybt koncentreret var i færd med at undersøge huden på Frank Weiss’ højre underarm. Lennart havde atter forladt værelset.
Overlæge Ryding nikkede for sig selv, lagde luppen fra sig og så op på Gerd.
– Vil du tage puls og temperatur?
– Ja, far.
Gerd tog et termometer fra lægetasken og stak det i munden på Frank Weiss. Hun mødte hans øjne lidt efter, to brune øjne fulde af sørgmodig mildhed.
Sært, tænkte hun. Han er helt anderledes end de andre. Og alligevel er han med i komplottet. Hun fattede om hans håndled, rettede sit blik mod sit armbåndsur og kontrollerede hans puls.
Overlæge Ryding gjorde nogle notater på et kort, der lå foran ham. Bortset fra fyldepennens kradsen hen over kortet var der helt stille i værelset.
Gerd slap Frank Weiss’ håndled og tog termometret ud af hans mund. Igen mødte hun hans øjne, og igen tænkte hun: Han er helt anderledes. Mon han frivilligt er gået med til alt dette? Og hvad betyder det udtryk dybest inde i hans øjne? Er det sorg?
– Puls 72, sagde hun. – Temperatur 37,4.
– Godt, brummede overlæge Ryding og skrev ned.
Gerd bøjede sig ned over ham, som om hun ville læse, hvad der stod på kortet.
– Hvordan har mor det? spurgte hun.
Overlæge Ryding rystede bekymret på hovedet.
– Hun er bange, sagde han stille. – Men i betragtning af omstændighederne tager hun det forbavsende roligt. Hun har altid været tapper. Han smilede træt op til Gerd og klappede hende på hånden.
– Lad os måle blodtrykket, sagde han.
Han vendte sig mod Frank Weiss, spændte en manchet om hans overarm, pumpede den op med en gummiblære og aflæste blodtrykket på manometret, der stod på bordet. Han pumpede op endnu en gang …
– Blodtrykket normalt, sagde han til Gerd. – Systolisk blodtryk 130, diastolisk 76.
Gerd noterede tallene ned på kortet.
– Skal jeg tage blodprøve nu? spurgte hun.
– Ja tak, min pige.
Hun tog et stykke vat og sprittede Frank Weiss’ arm i albuebøjningen. Så stak hun en kanyle ind og tappede lidt blod i et lille glas. Da hun var færdig, anbragte hun en vattot over såret og vendte sig mod sin far.
– Skal jeg analysere det her? spurgte hun.
– Nej, det er ikke nødvendigt. Det kan jeg gøre på klinikken. Jeg har Frank Weiss’ blodtypekort her. Han har type A. Det samme har Henrik for det tilfælde, at det skulle blive nødvendigt med blodtransfusion.
– I har vel blod i hospitalets blodbank? bemærkede Henrik.
– Ja, svarede overlæge Ryding kort. – Men ikke til privat brug.
Han begyndte at pakke sine ting sammen. Gerd hjalp ham. Der var meget stille i værelset, en makaber stilhed.
Overlæge Ryding tog sin lægekittel af, lagde den ned i sin taske, smækkede låget i og vendte sig mod Henrik.
– Lige en ting, sagde han. – Hvis jeg nu udfører denne operation …
– Hvis? afbrød Henrik ham. – Der er ikke noget hvis. Du skal operere. Og du skal operere i morgen.
Overlæge Ryding trak på skulderen.
– Godt, sagde han. – Lad os sige, at jeg udfører denne operation i morgen. Hvad så? Hvad sker der bagefter … med Gerd og mig?
Henrik løftede det ene øjenbryn.

– Hvad der sker? spurgte han. – Hvad mener du?
– Jeg mener … hvis operationen lykkes, og patienten bliver rask nok til at rejse ud af landet, hvad sker der så med Gerd og mig? Hvad vil I gøre ved os? Vil I frigive os? Eller venter der os samme skæbne, som den I gav den unge videnskabsmand, Harry Andersson?
– Jeg forstår stadig ikke, hvad du mener, sagde han.
– Ikke? Så skal jeg forsøge at forklare dig det.
Overlæge Rydings stemme fik en fast og myndig tone. – Jeg fulgte temmelig godt med i sagen, da den var fremme for to måneder siden. Jeg læste om Frank Weiss’ forsvinden, og jeg læste om Harry Anderssons død. Harry Andersson blev dræbt af en hund – et hundebid i struben, stod der i avisen.
Han så samtidig hen på Kritcka.
– Jeg er i stand til at lægge sammen og trække fra, Henrik, og så meget har jeg forstået, nu, at den stakkels mand døde, fordi han vidste for meget. Hvad går dine planer ud på? Er det din mening, at vi først skal operere og så dø? Det vil jeg gerne vide. Og jeg vil vide det nu.
Henriks øjne flakkede.
– Både du og Gerd vil selvfølgelig blive frigivet, når I har gjort jeres arbejde, sagde han. – Det er da klart.
– Er det?
Overlæge Rydings øjne var fulde af mistro.
– Hvilken garanti kan du give os?
– Garanti?
Henrik nølede lidt. Så rakte han en hånd frem.
– Du har mit ord, svigerfar!
Overlæge Ryding betragtede Henriks fremstrakte hånd med åbenlys foragt.
– Dit ord! fnyste han. – Hvad tror du, jeg giver for dit ord? Du, som har ført Gerd og mig bag lyset på denne lumpne måde. Skulle vi nu pludselig fæste lid til dit ord?
– Well, sagde Henrik nonchalant. – Jeg kan ikke give dig nogen anden garanti. Men tænk dig om. Hvad har du at vinde ved at sige nej? Intet. Absolut intet.
Hans stemme blev pludselig grov.
– Det hele er i virkeligheden meget enkelt. Kun hvis du udfører den operation – og udfører den perfekt, har du og Gerd en chance for at overleve. Trodser I os, vil i hvert fald Gerd blive Kritckas næste offer. Nu ved du det.
Overlæge Ryding så alvorligt hen på Gerd. Hun mødte hans blik og nikkede langsomt.
– All right, sagde overlæge Ryding efter endnu en stunds betænkning. – Vi tager chancen, Gerd. Vi opererer i morgen aften.
De hørte pludselig Frank Weiss’ venlige stemme – for første gang.
– Tak, doktor, sagde han stilfærdigt. – Tak, frøken Ryding.
Gerd og hendes far så på hinanden, lige overraskede over pludselig at møde venlighed og høflighed.
– Nå! sagde Henrik med et blik på Gerd og overlæge Ryding. – Er vi færdige?
– Ja, svarede overlæge Ryding. – Vi er færdige for i aften.
– Okay. Så kan vi vist godt gå.
Henrik åbnede døren til korridoren, og overlæge Ryding tog sin lægetaske og lagde armen om skulderen på Gerd. De gik ud i korridoren sammen og ned ad trapperne til hall’en. Henrik og Rudolf fulgte efter sammen med Kritcka.
– Rudolf, sagde Henrik, da de var kommet ned i hall’en. – Vil du sørge for, at doktor Ryding kommer pænt hjem? Og det er vel bedst, at du tager Kritcka med dig.
Gerd hjalp sin far frakken på, og han lagde endnu en gang armene om hende.
– Tab ikke modet, min pige, hviskede han.
– Kom så, doktor, sagde Rudolf utålmodigt.
Rudolf lagde et sort bind over overlæge Rydings øjne og bandt det stramt fast om hans nakke. Så kaldte han på Kritcka og førte overlægen ud af huset, ud til den ventende Mercedes. Gerd så sin far føle sig frem med fødderne for hvert skridt, han tog – hjælpeløs, som en blind mand, der er helt afhængig af sin ledsager.
– Følg med, sagde Henrik til Gerd.
De gik tværs gennem hall’en. Gerd bemærkede undervejs en dør, der stod på klem, og lidt efter hørte hun Robert kalde:

– Gerd! Kommer du ind og siger godnat til mig? Gerd standsede og åbnede døren helt. Hun så Robert ligge i sin seng i det svage skær fra en natlampe.
– Kom, Gerd! Han satte sig ivrigt op i sengen. – Kom hen til mig.
Gerd gik hen til ham, og drengen lagde straks armene om hendes hals og kyssede hende.
– Jeg har noget til dig, hviskede han. – Her. Det må du få. Det er en gave til dig. Fordi du er så sød.
Gerd mærkede noget tungt og køligt i sin hånd. Hun så ned. Det var en halskæde.
– Jamen, Robert …
– Jo, sagde drengen med rørende alvor. – Du skal have den. Du skal. Jeg købte den til min mor. Jeg købte ikke nogen bolsjer i lang, lang tid. Jeg bare gemte pengene. Og så købte jeg den til min mor. Men da jeg vågnede om morgenen, var hun væk. Hun var rejst.
Gerd rynkede panden.
– Rejst? gentog hun. – Sådan lige pludselig?
– Ja. Og nu skal du have min gave i stedet for. Her. Tag den.
Gerd vægrede sig.
– Nej, lille Robert. Jeg kan ikke lide at tage imod noget, du har købt til din mor …
– Jo, sagde Robert. – Du skal, Gerd. Jeg vil have, at du skal tage den. Og blive glad.
Han så op på hende med store bedende øjne.
– Er du glad nu?
Hun smilede ømt til ham.
– Ja, Robert, sagde hun stille. – Jeg er glad nu. Mange tak, min dreng. Tusind tak.
– Kom så! kaldte Henrik fra døren til hall’en.
Gerd knugede Robert ind til sig og kyssede ham godnat.
– Kan du sove godt, Robert? hviskede hun.
Så gik hun ud til Henrik og lod sig føre tilbage til det tilskoddede værelse. Lennart var i færd med at slå en seng op til hende. Hun standsede inden for døren og ventede på, at han skulle gøre sig færdig. Mens hun ventede, betragtede hun den lille halskæde, som Robert havde givet hende.

– Hvor er hun nu? spurgte hun og så hen på Henrik.
– Hvem?
– Drengens mor, sagde Gerd. – Hvor opholder hun sig?
– Hun forsvandt for nogle måneder siden, sagde Henrik. – Sporløst.
Hun betragtede ham forskende.
– Vidste også hun for meget? spurgte hun.
Henrik lo.
– Nej, tværtimod, sagde han. – Hun vidste for lidt. Havde hun vidst lidt mere, var hun sikkert blevet, hvor hun var.
Også Lennart lo.
– Ja, klukkede han. – Det kan siges. Hun vidste i høj grad for lidt.
Han gjorde sig færdig med sengen og forlod værelset. Henrik gennede Gerd tilbage og tog i døren.
– Godnat, sagde han.
Så lukkede han døren hårdt i og låste efter sig.

Gerd var igen alene i mørket med sin angst. Hun fandt sin lighter frem og tændte den. Hun havde lagt mærke til et stearinlys henne i vindueskarmen, da Lennart var ved at gøre hendes seng klar. Hun hentede lyset, tændte det i flammen fra sin lighter og stillede det på bordet ved sengen. Så åbnede hun weekendkufferten for at se, hvad hendes mor havde pakket ned til hende. Der var hendes sygeplejerskeuniform, et par lette sommerkjoler, et par slacks, en bluse, et par flade sko, undertøj, nattøj og en toilettaske. Mellem kjolerne fandt hun et brev. Hun greb det med rystende hænder og læste det i skæret fra stearinlyset.

Kære Gerd.

Vi vil gøre alt for at hjælpe dig. Gud velsigne dig, min pige. Mor.


Gerds øjne løb fulde af tårer. Hun foldede brevet sammen og klædte sig af for at gå i seng. Et kvarter senere lå hun udmattet og bange under et tæppe og stirrede op i mørket.
Hvor er det dog håbløst alt sammen. Hun tænkte på den forestående operation. Er Frank Weiss da slet ikke klar over, hvilken fare han udsætter sig for?
Hun så hans ansigt for sig, og hun følte den samme varme om hjertet, som hun havde følt under undersøgelsen for tre kvarter siden. Denne venlige og stilfærdige stemme: Tak, doktor. Tak, frøken Ryding!
Jeg forstår det ikke, tænkte hun. Samarbejder han virkelig med de andre – Rudolf, Lennart og Henrik? Umuligt Han er ikke nogen forbryder. Umuligt. Han må være tvunget ind i dette her ligesom far og jeg.

Gerd vågnede næste morgen ved fuglenes muntre kvidren ude fra parken. Hun så sig omkring i værelset. En smal solstribe trængte sig ind mellem revnen i skodderne, og der lød latter et sted i huset. Det var Robert, der lo.
Hun strøg sig fortvivlet over panden og så på sit ur. Klokken var over ni.
Har de mon allerede hentet far?
Hun rejste sig fra sengen, fandt en bluse og et par hvide slacks frem af weekendkufferten og klædte sig på. Hun var næppe blevet færdig, før hun hørte skridt i korridoren. Døren blev åbnet, og Lennart trådte ind. Han havde hunden med sig.
– Jeg vil gerne gøres i stand, sagde hun. – Hvor er badeværelset?
Han så gnavent på hende.
– Følg med.
Derefter førte han hende ned gennem korridoren til badeværelset, et stort trist rum med skodder for vinduerne.
– Skynd Dem! sagde han, da han gik. – Der er morgenmad om ti minutter.
Tanken om mad gjorde hende skrigende sulten, og hun kom til at tænke på, at hun intet havde fået at spise i mere end 25 timer.
Hun gjorde sig hurtigt færdig, åbnede døren og gik tilbage ad korridoren. Hun standsede ved døren til sit værelse.
– Nej, ikke derind, sagde Lennart, der i det samme dukkede op foran hende.
– Jeg vil gerne lige have mine cigaretter, sagde hun.

– All right. Så skynd Dem.
Hun lagde toilettasken fra sig, greb sin håndtaske og fulgte igen efter Lennart, der viste hende vej til en havestue, hvor der stod et stort spisebord. Hun missede med øjnene mod det skarpe sollys, der faldt ind gennem to store vinduer og en fransk dør.
– Sæt Dem, sagde Lennart.
Hun satte sig hen til bordet. Foran hende stod en bakke med kaffe, brød, smør og ost. Lennart blev stående i døren.
– Giv Dem bare tid, sagde han med et fedtet smil. – Det varer lidt endnu, inden Deres far kommer. Jeg går nu. Men Kritcka …
Han klappede det store dyr på ryggen.
– … Kritcka bliver og holder Dem med selskab.
Han gjorde et tegn til hunden, der straks efter lagde sig hen ved siden af hendes stol med de gule øjne vagtsomt rettet mod hende.
Mens Gerd spiste, hørte hun pludselig Robert le. Hun for sammen. Det lød, som om hans latter kom ude fra parken.
Han er stukket af igen, tænkte hun forskrækket. Hun rejste sig hurtigt og gik hen til et af vinduerne. Da hun kiggede ud, så hun, at Robert opholdt sig lige neden for vinduerne i en lille gård, der var omsluttet af et højt, mørkt plankeværk. Drengen sad ved et bord, travlt optaget af at lege med en fiskestang og et lille skib på hjul. Han var så optaget af sin leg, at han slet ikke bemærkede hende. Hun gik tilbage til bordet, skænkede endnu en kop kaffe og spiste endnu et stykke brød.
Da hun var færdig, rejste hun sig og gik hen til den franske dør, der førte ud til den lille gård. Hunden fulgte efter hende. Hun skævede ned til den, mens hun forsigtigt greb om dørhåndtaget. Hunden rørte sig ikke. Den stod blot afventende og vogtede på hende. Hun åbnede døren. Hunden forholdt sig stadig afventende. Så gik hun ned ad trapperne til gården. Hunden fulgte efter hende som en sort og uafrystelig skygge. Robert sprang op, da hun kom, og et lys af glæde fløj over hans ansigt.
– Gerd! Kom! Vi skal lege sammen, ikke?
Han svingede med fiskestangen.
– Se! Jeg leger, at jeg fisker.

Han lo og pegede på den lille båd, der stod på bordet midt i den indhegnede gård.
– Og jeg leger, at jeg sejler. Se!
Hun gik smilende hen og satte sig hos ham. Hunden lagde sig i gruset ved siden af hende. Robert skævede ængsteligt ned til den. Så blev han grebet af sin leg på ny.
– Nu skal du høre, hvad jeg leger, pludrede han fornøjet. – Jeg leger, at jeg sejler væk med mit skib sammen med min far … hen til det sted, hvor min mor er.
Han så op på hende.
– Du må godt komme med. Vil du? Vil du gerne med ud og sejle … og rejse hen til min mor sammen med min far og mig? Vil du, Gerd?
Hun nikkede, og han greb det lille skib og kørte det langsomt hen over bordet, mens han frembragte motorlyde med munden.
– Robert, sagde hun, da han tav. – Hvor er din mor? Ved du det?
Han rystede på hovedet.
– Nej, sagde han. – Hun bare rejste.
– Du ved ikke, hvor hun rejste hen?
Han rystede igen på hovedet.
– Nej. Jeg ved bare, at hun er rejst væk til et land, der ligger langt, langt borte. Men vi skal snart bo sammen med hende igen. Det siger min far. Vi skal rejse hen til hende – meget snart. Min far og mig.
Han lagde hovedet på skrå og så op på Gerd med store beundrende øjne, og pludselig smilede han.
– Du er pæn, sagde han. – Du har sådan et pænt hår. Og sådan nogen pæne øjne, når du kigger på mig. Jeg kan godt lide dig. Du er sød.
Han kastede sig ind til hende og slog sine små arme om hendes hals.
– Har du noget til mig? spurgte han. – Noget guf?
– Nej, smilede Gerd. – Desværre.
En tanke faldt hende ind i det samme.
– Åh, jo, for resten, udbrød hun. – Jeg har da nogle pastiller i min taske. Kan du lide pastiller?
– Pastiller?

Han så forventningsfuldt op på hende.
– Sådan nogen sorte nogle? Ligesom lakrids?
– Ja.
Han blev ivrig.
– Hvor har du dem?
– Inde i min taske.
– Gå ind og hent dem. Åh jo. Hent dem til mig. Så kan vi sidde her i solskinnet og lege med hinanden og spise lakrids. Jo! Hent dem, Gerd.
Gerd rejste sig og gik ind i stuen. Hunden fulgte lydløst efter. Hun tog sin taske, der lå på spisebordet og vendte tilbage til gården. Robert satte sig straks ved siden af hende og kiggede ned i tasken med store nysgerrige øjne. Da han fik øje på den lille pakke, der lå i bunden af tasken, jublede han.
– Hvad er det for en pakke? Det ligner en gave. Det er en gave, ikke også? Er det til mig?
Gerd tog pakken op i hånden. Det var de manchetknapper, hun havde købt inde hos guldsmeden i København i går – de manchetknapper, hun havde haft i sinde at forære Henrik.
– Er det en gave til mig? gentog Robert.
– Nej, sagde Gerd. – Det er det ikke. Det er nogle manchetknapper. Men … hvis du vil have dem, må du meget gerne få dem.
Drengens øjne strålede.
– Ih! udbrød han. – Det vil jeg da mægtig gerne. Manchetknapper! Det er sådan nogle, som man har her på en skjorte, ikke? På ærmerne?
– Jo, sagde Gerd og gav ham pakken.
Han pakkede den ud, løftede låget af den lille æske og sad et øjeblik efter med manchetknapperne i sine hænder.
– Jah! trallede han.
Han sprang ned fra stolen og dansede rundt i den lille gård af glæde.
– Orv! jublede han. – Du kan tro, jeg bliver smart nu. Jeg bliver ligesom en rigtig voksen mand. Ligesom min far. Med manchetknapper på. Juh!
Han snurrede rundt på fødderne og ilede op ad trapperne til huset.

– Jeg skal op og vise min far dem, sang han. – Jeg skal op og vise min far dem.
Han forsvandt ind i huset, og Gerd blev alene med Kritcka.
Hun tændte en cigaret og lænede sig tilbage i stolen med lukkede øjne. Hun mærkede solen varme mod sit ansigt, lyttede til fuglenes kvidren ude i parken og tænkte igen på Frank Weiss og hans sørgmodige og milde øjne.
Pludselig hørte hun Henrik råbe inde i huset.
– Lennart! Rudolf! Kom her!
En dør smækkede og der lød hastige skridt gennem stuerne.
– Hvad er der sket? hørte hun Rudolf sige.
– Jeg ringede lige til overlæge Ryding for at høre, om han var klar, sagde Henrik. – Det var han ikke. Tværtimod. Det ser ud til, at vi vil få bryderier med ham. Han er begyndt at stille betingelser. Han vil have garantier, ellers vil han ikke operere, siger han. Jeg må hellere tage ind til ham med det samme.
– Du agter vel ikke at diskutere med ham? sagde Lennart.
– Nej, sagde Henrik. – Men jeg må ind til ham … for en sikkerheds skyld. Man ved aldrig. Rudolf! Du tager med. Og hent Kritcka.
Gerd rettede sig ængsteligt op i stolen.
Hvad nu? tænkte hun. Rudolf dukkede op i døren til gården i det samme.
– Kritcka! kaldte han.
Hunden rejste sig lydigt og fulgte efter Rudolf ind i huset. Nogle minutter senere hørte Gerd en bil blive kørt ud af garagen. Der lød stemmer, bildøre smækkede, og et øjeblik efter kørte vognen bort fra huset.

En time senere vendte Henrik og Rudolf tilbage til huset sammen med overlæge Ryding, og yderligere en time senere havde Gerd og hendes far afsluttet deres sidste forberedelser inden operationen.

Henrik og Rudolf kom ind.
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